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Interpreting Political Speeches: A Case
Study of Walid al-Muallem’s Speech at
Geneva Second Conference

Abstract

This paper sheds light on the differences between translation and
interpretation as two tools of communication. The study discusses
the differences between the translators and the interpreters,
particularly those working in the field of politics, focusing on the
problems that interpreters encounter when dealing with political
speeches and the strategies that they adopt to overcome these
problems. The comparative qualitative method is used to collect
and analyze the data selected from Walid al-Muallem’s speech at
Geneva Second Conference.

The study concludes that political interpreters face linguistic and
non-linguistic problems while translating political speeches at
international conferences. The linguistic problems are attributed to
lack of vocabulary, lack of understanding of the source language
and difficulty with accent. The non-linguistic problems are related,
as the study discusses, to interlocutor’s high speaking speed, time
constraint and the cultural background of the speaker. Interpreters,
as the study shows, resort to a variety of strategies to deal with
these problems and provide acceptable interpretations that convey
the meaning of the message.

Keywords: translation, interpreting, political speeches, interpreting
types, interpreting strategies.
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1. Introduction

Translation is a medium of communication that plays an
immense role in the modern globalized world in bringing nations
speaking different languages together and in facilitating
communication between them. The same role is assigned for
interpretation as a tool of communication and the role of translators
and interpreters is highly evaluated in international platforms where
people from around the world are aided and helped by interpreters
to transmit their countries views, stances and opinions about what is

happening globally.

2. Statement of the Problem

The researcher attempts to shed light on the differences between
translation and interpreting and the differences between the
translator and the interpreter focusing on those working in the field
of politics. The study uses Walid al-Mualem’s speech at Geneva
Second Conference as its source of data. The reason behind
choosing political speeches as the source of data is that those types
of texts are sensitive (Schaffner, 1997) and incorrect interpreting of
any word may affect the political message the speech intends to
convey. Thus the study compares and contrasts al-Mualem’s speech
with the interpreter’s rendition of it to highlight the problems
interpreters encounter while translating political speeches and show

what strategies they adopt to deal with such problems.
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3. Significance of the Study

The significance of the study stems from its focus on both
translation and interpreting and the differences between them. This
study is also significant as it focuses on political speeches.
Politicians choose their words carefully to convey their political
views and stances towards political issues. Therefore, it is very
important to convey the correct meaning of the politicians’ words
as any incorrect translation of a word will undermine the political

message intended by the speech.

4. Research Questions
This study endeavors to answer the following research questions:
e What is the difference between translation and interpreting?
e What problems do interpreters of political speeches
encounter?

e How do interpreters deal with these problems?

5. Methodology and Data Collection

Generally, research approaches can be qualitative, quantitative
or a mixture of them. Qualitative research is used with small
sample size and focuses on reasons, opinions and motivations while
quantitative research depends on numbers and statistics and is used
with large sample size. This research paper is conducted using the
comparative qualitative method in collecting and analyzing the data

because the sample size is small and because the quality of the
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interpretation is what is to be examined. The source of the data is a
ministerial speech delivered by Walid al-Mualem, the Syrian
Foreign and Expatriate ex-Minister and the head of the Syrian
delegation at Geneva Second Conference in 2014. The reason
behind selecting this particular speech for conducting the present
study is because of its political importance since Al-Muallem
delivers it to show the ugliness of terrorism that targets the Syrian
land and the Syrian people in addition to its complex structure and
its richness with vocabularies that may impose difficulties for
simultaneous interpreters .The speech was broadcast live on TV
and interpreted concurrently from Arabic into English. The speech
was interpreted entirely by two interpreters; however, the
researcher did not have access to personal information about these
interpreters because the video researcher downloaded did not
include their names or any other information. The researcher read
al-Mualem’s speech carefully and selected some extracts from the
speech that she found to be problematic from the perspective of
interpreting and compared them with their English equivalents
concentrating on the problems interpreters face and the strategies

they employ to deal with these problems.

6. Background
The Oxford Advanced English Learners Dictionary (2005,
p.1631) defines the verb ‘to translate’ as “to express the meaning of

a speech or writing in a different language” and ‘translator’ as “a
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person who translates writing or speech into a different language”
(p.1632). According to the same dictionary, the verb ‘to interpret’ is
defined as “to translate one language into another as you hear it”
and the ‘interpreter’ as “a person whose job is to translate what
somebody is saying into another language” (p.813). From the above
definitions, we recognize that interpreting is a specific type of

translation concerned with oral or spoken material.

According to Schaffner (2004, p.2), translation and interpreting
are two modes of mediated communication or two modes of
language mediation and are different because while translation is
concerned with written texts, interpreting is concerned with oral
speech. Academically, Schaffner (2004, p.3) states that there are
two differences between translation and interpreting which are the
age difference and the topics addressed by the two fields of study.
Concerning the age difference, she states that interpreting studies is
much younger than translation studies and in relation to the topics
addressed by the two, Schaffner (2004, p.3) states that while
translation addresses topics such as philosophical arguments on
translatability, linguistic aspects, textual and discursive features
related to text types, text functions, genres and their conventions,
and cultural, historical, ideological, sociological issues, interpreting
studies focus on the interpreting process and on such features as
working memory, human processing capacity, time lag, attention

span and cognitive skills.
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As for Gile (cited in Schaffner, 2004, p.11), the word
‘translation’ is used for “a written target-language reformulation of
a written source text” and the word ‘interpreting’ is used for “a
non-written re-expression of a non-written source text”. For him,
interpreting as a process is older than translation “since it is
presumably practiced before texts were actually written”, but as an
academic discipline interpreting studies is younger than translation
studies. The same idea is emphasized by Phelan (2001, p.6), who
states that translation is written down while interpreting is spoken
and that interpreting has existed for a long time and used by people
who had no common language who either made use of sign

language or found someone who could speak different languages
(p-1).

6.1. Translator versus Interpreter

Kade (cited in Schafner, 2004, p.1) argues that there are two
basic differences between the translator and the interpreter which
are the time factor and the availability of the source text. For the
translator the source text is available in some fixed form either
printed on paper or recorded on a tape. This allows the translator to
refer back to the source text when it is necessary and to correct and
make revisions of the translated text. Thus the final translated
version is the result of many attempts and many corrections and
revisions. On the other hand, the source text is presented orally for
the interpreter and only once and the target text has to be produced
immediately. Therefore, the interpreter has only one attempt at
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producing the target text and has no time to correct or revise the

version.

Farghal (2015, p.201) discuss the time factor as a major
distinction between the translator and the interpreter. They state
that the time lapse allowed in interpreting is usually short and the
interpreter has to perform more than one operation during it. Thus
the interpreter has to comprehend the semantic unit on the one hand

and simultaneously find an equivalent for it in the target language.

For Brown (2010, p.7), the translator has the time to translate,
proofread, revise, and consult colleagues before submitting the
final version to the client. On the other hand, the interpreter does
not have a luxury of time nor a second chance to revise the result of

the interpretation.

6.2. Types of Interpreting

Interpreting is classified into various forms the most common of
wich are discussed below following Phelan’s (2001) and Gile’s
(2004) classifications.

6.2.1. Simultaneous Interpreting:

Phelan (2001, p.6) states that in simultaneous interpreting the
listener hears the interpretation at the same time as the speech is
made. The interpreter hears the speech through the headphones and
simultaneously interprets. Simultaneous interpreters should not

hesitate or leave sentences unfinished. They should be concerned
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with meaning rather than with exact equivalents for individual
words. In addition, a pleasant voice is a great asset in an
interpreter. For Gile (2004, p.12), the simultaneous interpreter
reformulates the source speech as it unfolds, generally with a lag of

a few seconds at most.

6.2.2. Consecutive Interpreting:

In consecutive interpreting according to Phelan (2001, p.9), the
interpreter listens to a speech while taking notes and when the
speaker finishes talking, the interpreter stands up and gives the
speech in his or her native language. The interpretation is not a
summary; it is a complete rendition of the original speech in
another language. Phelan (2001, p.9) states that concentration and

understanding are necessary skills for a consecutive interpreter.

Gile (2004, pp.11-12) divides consecutive interpreting into two
types: true consecutive and sentence-by-sentence consecutive
interpreting. In true consecutive interpreting, the speaker makes a
statement that generally lasts up to a few minutes while the
interpreter takes notes. After that the speaker stops and the
interpreter reformulates the statement. In sentence-by-sentence
consecutive interpreting, the speaker’s statements are much shorter

and do not need note-taking.

6.2.3. Sight Translation:
According to Gile (2004, p.11), in sight translation, the source

text is written and the target text is spoken. Thus interpreters are
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asked to read and translate written documents aloud as Phelan
(2001, p.13) states.

Kadric et al. (2021) state that for conference-like interaction
formats at a multilateral level, simultaneous interpreting is the
predominant form, while in dialogical communication situations
such as bilateral meetings, consecutive interpreting is the standard
mode complemented by a chuchotage. According to Phelan (2001,
p.12), chuchotage refers to whispered interpreting that is used
when one or two people do not understand the source language and
interpreters use low voice to simultaneously render the speaker’s

statement into the listener.

6.3. Political Interpreter’s Skills

Political speeches are sensitive texts and any mistakes while
interpreting them will affect the message and lead to interpreting
problems. Thus, the role of the interpreter at international meetings
of politicians and diplomats is a critical one. Thus interpreters
working in politics need not only language skills and cultural
understanding, but also technical knowledge, flexibility and the

ability to work under pressure, as Kadric et al. (2021) argue.

On his part, Nolan (2005, p.222) illustrates that political ideas
and assumptions pervade the discourse of international conferences.
Therefore, the political interpreter must have a fairly well-
developed sense of current political trends and the vocabulary

associated with them as well as the knowledge of the standard of
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procedural jargon of deliberative and decision making bodies and

fora.
6.4. Interpreting Challenges and Suggested Strategies

6.4.1. Challenges

Interpreting challenges can be classified into linguistic and non-
linguistic. Gile (cited in Sin-Wai, 2018, p.537) argues that
simultaneous interpreters face challenges related to language in
addition to other non-linguistic challenges that include cultural,
social, and affective challenges related to the interpreters role as a
message mediator between groups with different languages,
cultures and interests. Ardlillah and Murtiningsih (2001) discuss the
linguistic and non-linguistic challenges of interpreting. According
to them, linguistic problems include lack of understanding of the
source language, lack of vocabulary and difficulties with accent.
Ardlillah and Murtiningsih (2001) state that although interpreters
possess a high level of linguistic competence, they often find
difficulties when grasping for the right vocabulary to express the
intended meaning. Therefore, they suggest that interpreters should
master a high vocabulary level from different languages because
lack of linguistic competence and vocabulary shortage would

hinder interpreters from delivering interlocutors.

Non-linguistic challenges are related to time constraint,
interpreter’s cultural background and interlocutor’s high speaking
speed:
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e Time constraint: Interpreters have minimal time to convey
the messages received from speakers. This may lead to
incomplete understanding of the meaning of the message.

e Interpreter’s cultural background: interpreters have different
cultural background from the community’s culture in which
they have to perform their job and this causes problems.

e Interlocutor’s high speaking speed: this is one of the most
common challenges faced by interpreters because when
interlocutors speak at a high speed, interpreters would not

have a full comprehension of the topic discussed.

6.4.2. Strategies

Interpreters resort to a variety of strategies to deal with the
challenges they face. The taxonomies provided by Alkhanji and Al-
Salman (2002) and Jones (2002) are discussed below:

Alkhanji and Al-Salman (2002, pp.611-612) discuss the
strategies that the interpreter resorts to when encountering

interpreting problems. They are:

1- Skipping: deletion of unnecessary repetitions, redundant
expressions or unimportant utterances that even the translator

ignores when working on the written version.

2- Anticipation: rendering of the utterances according to the

grammatical and semantic schema of the target language.

3- Summarizing: rendering of the content into a shorter version.
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4- Approximation: rendering of an utterance into a near equivalent

or synonym.

5- Code-switching: shifting of the dialect from standard to a

colloquial or informal one.

6- Literal interpretation: rendering of an utterance literally

regardless of contextual adequacy.

7- Incomplete sentences: use of fragmented utterances or leaving

sentences unfinished.

8- Message abandonment: ignoring the rendering of certain

utterances due to difficulties facing the interpreter.

In addition to the above mentioned strategies, Jones (2002,
pp.101-105) discusses the strategy of simplification that is used
with highly technical terms to make their meaning easy for the
audience. The strategy of generalization is used when the
interpreter is rendering the utterance of a very fast speaker thus s/he
can use a generic term to save time. The explanation or
paraphrasing strategy is used when the interpreter is faced by
cultural or institutional references that have no direct equivalent in
the target language. Thus they can explain them to the audience;

however, this strategy takes time.
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7. Data Analysis

This section is concerned with the analysis of the problematic
extracts that the researcher collects from al-Muallem’s speech at
Geneva Second Conference. From the researcher’s point of view,
the interpretation of those extracts is problematic; therefore, source
extracts and their target equivalents are compared and contrasted to
find the problems they contain and suggest suitable translations for
them. Al-Muallem’s selected extracts and the interpreter’s version
of them are organized into tables to facilitate the comparison and

the analysis processes.

Table (1)

Speaker Interpreter

dpnll 4y seenll 25 auly aSual | | greet you on behalf of the Syrian Arab

st Al diadl 4y ) eanll 43550 | Republic.. the civilian republic that

deldl)l s & yeuday (ee (am | some oOf those in this room have tried to

du el | Ghaddl o8l JI W@sle) | take back to the middle ages.. Arab

L ae ) Ler Aiiall el g ya 3ia3 AN | proud to be Arab and that is in spite of
call paxy alad | what some of the Arab did

The interpreter omits the word (245) from her translation. However,
this omission is not justified because the speaker is the Foreign
Prime Minister, Walid al-Muallem, the head of the Syrian
delegation to Geneva Second Conference and he speaks on behalf
of the other members of the delegation, so this word () is
important and should be mentioned in the translation. Concerning
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the sentence (- 4auiiall L5 2 3ixd Al 40 1)) | the interpreter adopts
the strategy of approximation and translates it into a near

synonymous sentence.

Table (2)

Speaker Interpreter

498 a Heede Jikl 45 e IS -1 | 1- The cry of every frightened child at
Aumall 4Ll ciagind | hearing a shell during his lesson.
ledyia a3g3 dlile 48 s S 2| 2- Every family that has become
O a3l dae 8 caasal s | displaced or refugee.
3y LS alfiise iy of L JS -3 | 3- Every young man to build his future
wny oV ) a5 of day U5 | and to return home safely to his children
Liahae Ul | and wife

In Table (2, No.1), the interpreter omits the sentence 4kl Cagiu)
4.aall supposing that this sentence is not significant to the meaning
of the whole sentence; thus she adopts a message abandonment
strategy. However, this omission is not justifiable because the
speaker intends to convey to the audience that terrorism does not
differentiate between innocent children with tiny small fingers and
others. Al-Muallem was known to select his words carefully while
delivering speeches in international forums and for being eloguent
while speaking; therefore any deletion of a term he speaks can
affect the meaning of the message he wants to deliver. In Table (2,
No.2), the interpreter omits the word 4%~ and the sentence

L yie while interpreting may be because it was difficult for her to
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find suitable equivalents in the target language. Thus she resorts to

the message abandonment strategy. However, those omitted parts

affect the meaning of the sentence because they show the suffering

of the Syrian families due to terrorism. In Table (2, No.3), the

interpreter reduces the two sentences into one sentence in addition

to the omission of some words while translating because she

probably thought they are redundant information or because of the

time constraint factor. Thus she has no time to translate the whole

sentence. Therefore, the interpreter adopts the summarizing strategy

that she thought gave the intended meaning of the utterance.

Table (3)

Speaker

Interpreter

Badball bjsw cod Gy St -]
are Hias ALY G Y 22
30 ol dSa
Lo il Chpaly Cumgay Caalug
S L obE &l 4 el LS Lge 3
o JB Uil Aol L
-5 el 48 el Anasll g3

Glgay Cmad

L_i‘)ﬂs‘s LL\Q;):;AJ &L\MAJ ‘_\A‘PJM
Galie ] Ll @y gl s Wlaall Cae 34
L g el gl Clld K Laadl (5 )
Yoy e opomy 2 el e 2y

R

1- It is regrettable to me and to the
people of Syria. 2- Countries that
have exported terrorism  and
exported instruments of pardon. 3-
Have encouraged and financed
terrorism. 4- They have not looked at
their own houses before throwing
stones at ancient castles. 5- They
have given prizes here and there.
They have decided what is right and
wrong because they are used to be
the property of a king or an Emir and

that does what he wants.
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The interpreter adopts various strategies in rendering al-Muallem’s
above utterance. In Table (3, No.1), the interpreter omits the
adjective sxLall while rendering the speech; however, this omission
affects the meaning of the sentence because al-Muallem wants to
stress Syrian people’s steadfastness in the face of terrorism. Thus
she uses message abandonment strategy. In Table (3, No.2), she
adopts the strategy of approximation in rendering the phrase &S
&l and provides a rendition that is semi-equivalent to the
original one. In Table (3, No0.3), the interpreter adopts the strategy
of summarizing and renders the six verbs <waluy Clgey Caxad
Cae iy Cial s Cua s into two verbs (encouraged and financed).
Concerning (table3, no.4), the adjective s that modifies the
noun s and the adjective 4iwasll that modifies the noun &>al are
omitted. However, they are significant to the meaning of the
sentence because al-Muallem wants to say that those countries that
do not know the real meaning of freedom and do not respect the
rights of their people do not have the right to interfere in the affairs
of a steadfast country as the ancient Syria. The interpreter may have
adopted three strategies in rendering the final sentence in Table (3).
First of all, she applies the strategy of paraphrase in rendering the
verh &aie and the verbs <w sy @lls, Then she omits @Sy ey
Gl s Laall e 545, Here the interpreter may adopts the strategy of
message abandonment because she was unable to understand the

religious reference that the words _«Sills « x33) related to. In the
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final part of sentence No.(6), the interpreter adopts the strategy of

summarizing that she thought gave the intended meaning.

Table (4)

Speaker

Interpreter

Ofom ary Gl lgd g pala -]
Ao -2 Adalally Sl el s s
2 B e W ey Ljse )8
3yl e aal bl agai
o Llae amys Ll (L8 oLl Caaias
Goras e V) ok Y Giyaie aid ol
CBJSh e Lose B4 SE 1
a Bl (8 Al & ek (Bia (5 ) sl
Caa sl ooy LS dula 3o ) dgdal jiap

138 Jgiall e claiay

1- They have preached Syria with
honor while they soak in mud, they
soak in backwardness.

2- Destabilize Syria, destroy Syria
and that through exporting
terrorism. 3- Women being raped
before and after death and that only
shows the thoughts of those who
export this kind of thinking. 4- In
Syria, this is what is happing which

is totally absurd.

In Table (4, No.1), the interpreter omits the words 2islls (ol
because she perhaps finds difficulty in understanding the reference
to pre-Islamic practices that they contain thus she ignores them
while interpreting. In Table (4, No.2), the interpreter uses message
abandonment strategy and omits the phrase aY) b sll agaiic that is
related to the noun s Y. However, this phrase has a significant
role in al-Muallem’s utterance because in mentioning it he wants to
affirm that terrorism does not come from abroad but from those
countries that are supposed to be the Syrians brothers. In Table (4,
No.3), the same strategy of message abandonment is adopted when
the interpreter omits the prepositional phrase < aie s sl

However, this omission affects the meaning of the sentence because
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the speaker wants to express the ugliness of this inhuman practice.

In Table (4, No.4), the interpreter finds difficulty in understanding

al-Muallem’s words. This difficulty is related to the complex

picture of bad terrorist acts that al-Muallem wants to draw in the

minds of the listeners. Thus, due to its complexity and the time

constraint factor, the interpreter is unable to fully comprehend and

render the sentence thus she resorts to the strategy of generalization

to give a near meaning to the meaning intended.

Table (5)

Speaker

Interpreter

2 e Gshadls gl Gl -]
Gl g ol (A @l sl adall
s S 4is 48 jma & oelal Ll
S ISEN T P\ PPPWORLIN. I B TP i
Jay ¥ (S 4y 4dag ), aldhly auds
pUaill a5 alla e o5 pmay 4dn 2 Y
das 4 psey WS Akl el 15 ,dn
Ismnds Vsidy | sagdy 15k L) ol )
ds -5 ebal Qi) I dsay )it
Ay duan el G Tl cpas
Sles Jalai cilS (g Al @alsl gl o
Jully &bl ac 35 of cposadl el
Ligns Ule W il aedll o) ydy 3sall
sl S Lyl e e

Ay A LG

1- Mosques are being bombed. 2-
We have people who have been
decapitated, their heads are hung in
the streets. We have seen people
burnt alive on the streets and this
will be denounced by history. 3-
Under the name of a revolution, we
see a father is killing himself and his
family so he would save them from
strangers entering his house. 4-
Strangers came in. They killed and
burnt people. 5- States who are the
first attackers on Syria after they put
aside others who were trying to take
the leadership of the country through
influence and money and this is by
using the horrible Wahhabi thought
that is being spread in Syria.
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In Table (5, No.1), the interpreter abandons rendering the sentence
2w o skadl thinking that mentioning the bombing of mosques is
sufficient to provide the meaning. However, this omission affects
the meaning because al-Muallem refers to a specific time of
mosques bombing that is while worshipers are praying and
terrorists choose this time to kill more innocent people. Concerning
Table (5, No.2), the interpreter adds the prepositional phrase (on the
streets) to the sentence (people burned alive). She predicts it as in
the preceding sentence and this is referred to as the anticipation
strategy. She also adopts a message abandonment strategy and does
not mention the prepositional phrase 4 48 aa & thinking that it is
insignificant to the meaning. However, the full picture of burning
people alive that al-Muallem wants to express is not provided
without mentioning this phrase in the interpretation. In Table (5,
No.3), the strategy of summarizing is adopted and the full meaning
of the sentence is expressed. In Table (5, No.4) the interpreter
adopts the generalization strategy and generalizes the meaning of
the six verbs!si s 1 suaiels 1 sands 15815 | sgds 158 by mentioning
two verbs (killed and burned). Moreover, due to the time constraint
factor, the interpreter was not able to follow the speaker’s words
thus she reduces them into two verbs only. In Table (5, No.5), the
interpreter adopts the strategy of paraphrase in interpreting the
sentence 4 all () @ jaai because she was unable to find a direct
equivalent to the original sentence and this may be attributed to the

short time available. The final part of the sentence is translated by
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adopting the summarizing strategy and mentioning the most
significant part of it that is (the horrible Wahhabi thought).

Table (6)

Speaker

Interpreter

VS L) g o8 Aa VL O ) (S -]
g Jie o) Jledl) (s selall 3 (SIS Ll
Camn 5l Al e Gall e Sl
L eie ol gl o sailys e
5 o5yl il gi dia ) gdaig Al | ghakad
Sa e 2 .3 Ge s Ve
Al F e ) Ol e JSLE.
Lgilad 8 O pains) @l a2 5 -3 A )
el A ) alal) o Glld dagll
LS B8ty fay 28 Ol gll e dase aldg
Dbl Gl Gany (81 4 sen s
pany Ay Lopss (& ol
) s pllal) sladl 35 (e Cola Y)
OO Auiall ASaadl 48 )
iy o L b JIE Lt sl
Aal Sy o iy ol g aalf

1- Nevertheless, the neighbors of
Syria were either back-stabbing it or
they were just standing silent or very
weak being given orders and that for
some plans that some have put for
years in order to destroy Syria. 2-
From problems with neighbors we see
we see the problems in foreign policy.
3- Nevertheless, this government has
continued these actions because of
assuming that their historic dream
would be realized. 4- Nevertheless,
some neighbors have lit the fires in
Syria and have brought terrorists from
all parts of the world and here we see
the horrible tragic irony, eighty three
nationalities fighting in Syria and

nobody condemns that.

In Table (6, No.1), the interpreter omits the prepositional phrases (-
G e gl eocoall e Jlll respectively  thinking that

omitting them does not affect the meaning. However, those omitted
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phrases are crucial to the meaning al-Muallem wants to express
because they refer to the countries that have a hand in the Syrian
crisis. In Table (6, No.2), the interpreter’s omission of the
word_i= from the phrase) sl xe JSUis jaa (3« changes the whole
meaning and it can be attributed to the time constraint factor. Thus
the interpreter is unable to follow what al-Muallen is saying and
does not comprehend the meaning of his utterance because of the
information he is discussing and the result of this is a mistranslation
mistake. In Table (6, No.3), the interpreter abandons the phrases
Gl sl de e 4l 5 dad auld thinking that mentioning those phrases
are not necessary and the meaning is expressed without them.
However, those phrases contain a historical reference and may be
the interpreter does not have a background knowledge of them thus
she assumes that they are unnecessary to mention in her
interpretation. Concerning Table (6, No.4), the translation of the
noun phraseiiviall 4Ss.adll 48 ,lsall as (horrible tragic irony) is not
accurate because its meaning is not equivalent to that of the
original noun phrase. This can be attributed to the interpreter’s
difficulty in comprehending the meaning of this phrase. Thus the
approximation strategy that she adopts does not give the accurate
meaning in this case. In the other part of the same sentence, the
interpreter renders the verbs_Stiw s sy s lidy into only one verb
(condemn). May be she preferred to save time and mentions only

one verb that she thought gave the meaning intended.
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Table (7)

Speaker Interpreter

Bsfay Aally bl il Je -1|1- The people of democracy,
Goalls adll A0 Y) Caud QS Y LYl | freedom and human  rights
il sl 22 daeedls Jleiuw¥ls | unfortunately  only  speak  the
L odd L beh o mn oed e s | language  of blood of war of

can ¥y Saal Y sun ¥ aeled oS
Lgdls a6 pmaiiall Gy jall Jal)
A ilee ) Y ga s il daale e oy
ad 3 ome Lad (eedll lgie
eVoa (e Ayl L ygw elBaal | gauial
alad Y dpead dglagul Sl slBaaY)
e -4 Akl e dnad) e lus
i o o Ll (oS5 aaeal) (e e
Glaall ge by S5y zoall oo
Y olaaly Wl Wl i o3 -5 asall
S e ol Giila Cala e Tl Ui o
S AV AT s aedllay e JS8 i

Al f 4l cuils oga

2-

Afghanistan was a good example for

colonization and hegemony.
those who wish to understand most
of them do not want to understand
nor the US nor some civilized
western countries. 3- Suddenly they
became the friends of Syria four of
them totalitarian regimes that know
nothing of  democracy and
kingdoms. 4- Syria was valuable and
we must forgive all those who have
5- The

opposition that you claim to lead.

trespassed against us.

The opposition repudiates you, reject
you. The people of Syria want a
Syria that is one single unit. I'm not
the various

referring here to

religious communities or racial

communities, for you those who do

not agree with you are infidels.
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In Table (7, No.1), rendering the word Js2 in the noun phrase dJs»
L ally Akl aaall as (the people) is not accurate because the
equivalent of the word (people) in Arabic is «=&. politically
speaking, the stance of the people of those countries that al-
Muallem mentions in his speech is not the same as that of their
governments thus the interpreter commits a mistake by rendering
Js2 as people. In Table (7, No.2), the interpreter omits the phrase
e Lo Geadll Lgie it bl ASlee ) Ysas sl daale (e ley, This
omission can be attributed to the interpreter misunderstanding of
the meaning of this utterance and providing an equivalent to it in
the target language. Thus, she resorts to the message abandonment
strategy instead of translating it literally. In Table (7, No.3), the
interpreter commits two mistakes in rendering <Sk as (property)
and 4uadlas (kingdoms). Those mistakes may have resulted
because the interpreter is unable to comprehend their meaning and
thus translating them literally which is an inaccurate translation. In
Table (7, No.4), the interpreter reduces the two sentences (e S
Glaall e Sy Wldiy = sl into one sentence. Thus the
summarizing strategy she adopts gives the intended meaning. In
Table (7, No.5), the interpreter’s translation of the phrase W sl )i a3
laa) 5 Wik js not correct because here al-Muallem is talking about the
opposition and the interpreter mistakenly thought that he is talking

about the Syrian people, Thus she translates it incorrectly.
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Table (8)

Speaker Interpreter
Usizall jualiall @l sl & o5 -1 [ 1- Where are these moderate

Lalicadll lglawe als (yas )
Ladle) Laseaa | A se Lgie jeh Lo dala
Gleal Bada Glase Cnd L Sue
Ao adul AT Cualg laala Call G
sty a2l V) JiE L) caeal
LA ] oSie el alad Lo (K
D gl STy eyl pdad ad gl
S il s Ul adl Wia |y gladl)
i i -3 Leie la )Y aa jaa S
Ciay Al W jlasty dlgall 4
el Lia Ashidl ) Jedly
el lin IS Lo ¥ Gl el
ol | il g gl g AaE 5 laall
e B oY) el @l laall i
G zand) LY enil Lia | Gl
wSL Al Ve 4 4l (s
Gl s W B OIS Lage ey pllé

ondll 35380 Laga (53l 1

elements that you are hiding behind
ambiguous names especially those
who have come to light recently and
that are supported military under
new names. They all turn coats.
They are carrying out terrorist
attacks although they claim that they
are fighting terrorism. 2- We have
come here in order to save Syria, to
put an end to the piercing of the
bellies of pregnant women and to
decapitation. 3- We have come to
protect the civil state, to put an end
to barbarism, we have come here in
order to prevent the collapse of the
middle East, we have come here to
protect the cradle of civilization and
religions. 4- Come back to your
country, do not remain strangers and
we are brother Syrians no matter

what tragedy.

In Table (8, No.1), the interpreter finds difficulty in comprehending
the utterance and renders 4-alicadll Liluews and  Awsd Gilgaad 530 Liasa

aie aiil Al cad g laals cels iterally; however, this literal translation

79




A i yaTsa B alual) alg e a5 Al 2t iUl 4y ) a3

IS not accurate and does not convey the meaning intended. In Table
(8, No.2), the interpreter faces a difficulty in understanding the
meaning of the noun phrase <& JSi and finding an equivalent to it
in the target language; therefore, she resorts to the strategy of
message abandonment to avoid committing translation mistake. In
order to save time and to avoid mistakes that literal translation
could create, the interpreter in Table (8, No0.3) resorts to the
strategy of summarizing that gave semi-equivalent meaning to that
of the original message. In Table (8, No.4), the interpreter does not
fully comprehend the meaning of al-Muallem’s words and renders
them literally; however, the target language sentence produced by

the use of literal translation is not equivalent to the original one.

Table (9)

Speaker

Interpreter

o 2 il y AindlSal bapen (o slatild -]
Al Ul (g gl paall 5 S Cad gl )
ClaY) ae s oSie Gl i o Wl -2
Ll La Ul s Sl 8 I |4y ) s (G
LIS bsmslly elasaadl oY) Jas
iy lall 8 S lami g Sadlad il
Losw Qpad claall & Yl sl
el Bl e A 4
opadls oS e Adgall dlaal

) e (Sils

1- We must all stand together to
fight terrorism and to put an end to
its dark thoughts. 2- Some may
continue to support terrorism in
Syria and that is up to you to decide
or we decide to fight terrorism and
to fight the hypocrites who smile at
you and feed terrorism behind your
back in order to attack Syria and

harm Syria.
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In Table (9, No.1), the interpreter translates the three adjectives
aoall 3l sl sulimodifying the noun eS8 into one adjective
(dark) thinking that it is sufficient to express the full ugly picture of
terrorism. However, al-Muallem wants to show the badness and
ugliness of terrorism by using those adjectives thus it more
preferable to mention all of them in translation. In Table (9, No.2),
the interpreter finds difficulty in following al-Muallem’s words
because of the many interruptions of his speech. Thus she literally
translates the first part of the sentence and ignores translating J=

¢13sudl 5aLY1 using a message abandonment strategy.

8. Conclusion:

The analysis of the selected extracts from al-Muallem’s speech
shows that there are certain words and expressions in his speech
that cause ambiguity and create obstacles for the interpreter while
translating from Arabic into English. These obstacles or problems
are classified into linguistic and non-linguistic problems. The
interpreter adopts a set of strategies to deal with them. The
discussion shows that most of the problems are related to the
interpreters misunderstanding of al-Muallem’s words because of
the time constraint factor, the speaker’s cultural background and the
interpreter’s lack of vocabulary and lack of understanding of the
some parts of the source text . Thus the discussion of the collected
data and the results recommend that interpreters should manage the
time provided for them. In addition, interpreters should be careful
when dealing with political texts because they are sensitive texts
and require attention and comprehension due to the fact that
incorrect translation of any word affects the political message the
politician attempts to convey.
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Links of the videos and the transcript used for the present

study
https://thelinkyemen.net/news/3150
https://www.youtube.com/watch?v=qJG7Pxrr1xQ

https://www.youtube.com/watch?v=tFtTgpvGdxw
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